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УДК 811.163.3*345.2 


Звонко Никодиновски 

ЗА ДОДАДЕНОТО И ЗА ИСПУШТЕНОТО ВО ПРЕВОДОТ 


Категоријата „непреводливо во преводот” е прашање кое има 
голема важност во традуктологијата но и во секојдневната работа на 
преведувачите. Да се дискутира за него, значи да се откриваат 
разликите во структурата на јазиците на разни рамништа. во 
јазичните светогледи и во можностите на креативните решенија на 
преведувачите. 

Во нашето излагање ние ќе се осврнеме на категоријата 
„додадено/испуштено во преводот“, истражувајќи ги преводните 
решенија што ги применил преведувачот Драгица Калеова во 
македонскиот превод на романот „Странецот“, од Албер Ками, кој е 
објавен во издание на „Просветно дело - редакција ‘Детска радост’“ 
во 2010 година во Скопје. 

Категоријата „додадено/испуштено во преводот“ во нашето 
истражување е вредносно одредена. Имено, додаденето упатува на 
сето она што не постои во оригиналот а е додадено од преведувачот 
и коешто во крајна линија е непотребно и не придонесува за подо- 
брување на еквивалентноста и функционалноста на преводот. 
Испуштеното, пак, упатува на се што го има во оригиналот а што 
преведувачот не го превел, а коешто исто така ја намалува 
веродостојноста на преводот. 


ЗА ДОДАДЕНОТО ВО ПРЕВОДОТ 
ДОДАДЕНО БЕЗ ПОТРЕБА 

Во следните два примера, преведувачот додал свои зборови 
(обележени со искосени букви) што не претставуваат превод на 
зборови од оригиналот. 
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Ее ра1гоп а е1е а 1 та 1 ) 1 е. 

Шефот беше мошне љубезен. 


Е11е аиѕѕј, је сгојѕ. 

Мислам дека и јас ја привлекував 
на извесен начин. 


ГРЕШКИ ВО ПРЕВОДОТ ПОРАДИ ПАРОНИМИСКИ 

ОДНОСИ 

ИЛИ ПОРАДИ ЛАЖНИ ПАРОВИ 

Паронимиско мешање среќаваме во следните два примера: 


Во првиот пример зборот „РАп1ес1тѕ1“ е заменет со нему 
сличен ио форма збор „анархист“, но со сосема друго значење. 


„С’еѕ1: Вт роиг аијоигбЧин, 
топѕјеиг 1 ’ Амѓскпѕ 

„За денеска е готово, господин 

1 анархист“. 

Во вториот пример зборот „ра1еѕ“ е преведен со „паштета“ 
наместо со својот еквивалент „тестенини". 

Је ѕијѕ беѕсепби асНеГег <Ји рајп 
ег беѕ ра(еѕ, ј’аѓ ѓајг та сиѓѕѓпе 
еГ ј’аѓ тап§е бебоиГ. 

Слегов да купам леб и паштета. 
Самиот си го подготвив јадењето и 
јадев стоејќи. 

Зборот „1пѕ1о1ге“ е преведен со „историја“ наместо со 
правилното „приказна“ или „сторија“. 

« Роиг еп уепѓг а топ ШѕШге, 
т’а-1-П сИГ, је те ѕиѓѕ арегди 
^иЧ! у ауаН <Је 1а Гготрепе. » 

„Но, да се вратам на мојата 
историја“, ми рече. 

Значењето на глаголот 1е§Штег не е „озаконува“ туку „дава 
легитимет“. 

Иапѕ Гоиѕ 1еѕ саѕ, 1е ргет1ег 
ргерагаЈГ 1еѕ асГеѕ <Ји ѕесопсЈ, П 
1еѕ аппопдаЈГ еп циеЦие ѕоПе еГ 
П 1еѕ 1е§Штаи. 

Во секој случај, првиот го 
подготвил актот на вториот. Тој, 
во некоја рака, го најавил и го оза- 
конил . 


На места поради паронимија (сличности во формата) се 
мешаат зборови: така неопределениот член <1еѕ се преведува со 
„два“ како да се работи за бројот беих. 
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11 а с1еѕ сгоШеѕ гоиуеаГгеѕ ѕиг 1е 
У 1 ѕа§е е1 1е роИ јаипе е1 гаге. 

И тој имаше две црвени красти врз 
лицето и жолтеникави и ретки 

влакна. 

Понатаму, има грешки кои се должат на постоењето лажни 
парови. Така, зборот ехресИИоп се преведува со „експедиција“, а 
правилно е „испорака“. 

Је ѕшѕ ѕогП ип реи 1агс1, а т1сИ е1 
с1ешј, ауес Ешшапие1, сјсп 
пауаШе а ГехресННоп. 

Излегов од работа малку подоцна, 
околу дванаесет часот и триесет 
минути, со Емануел кој работи во 
експедицијата. 

Во следниот пример зборот , % јиѕ1еѕѕе“ е помешан со зборот 
„јиѕпсе“ и е преведеп со „право“ наместо со „за малку“. 

Ршѕ Н а Уои1и 1'ајге ипе рагНе Не 
НШагН е1 ј’т регПи с1е јиѕГеѕѕе. 

Ми предложи да одиграме една 
партија билјард и јас изгубив со 
право. 

Истиот случај со лажен пар го имаме со зборот „сут1>а1еѕ“ 
кој е преведен со „цимбал“, наместо со правилното „чинели“. 

Је пе ѕеп1шѕ р1иѕ цие 1еѕ 
сутНсПеѕ Ни ѕо1еП ѕиг шоп ѓгопС 
е1, 1 пН 1 ѕНпс 1 ешеп 1 , 1е §1а1уе 
ес1а1ап1 јаШѓ Ни соиГеаи Гоијоигѕ 
еп ѓасе Не шоѓ. 

Го чувствував само сонцето кое 
како цимбал удираше врз моево 
чело, и нејасно блескавото сечило 
што болскотеше од ножот, ) 
постојано вперен во мене. 

ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ИМЕНКИ 

Најпрвин ќе го наведам зборот „топ1-Не-рѓе1е“ кој е 
погрешно преведен со зборот „обложувалница“ наместо со 
правилното „заложилница“. 

1Јп реи р1иѕ ГагН, П ауаЈГ Пхшуе 
скег е11е «ипе ЈпНЈсаНоп» Ни 
тоШ-Не-рШѓ циј ргоиуа11: 
ци’е11е ауаЈС еп§а§ѓ Неих 
Пгасе1е1ѕ. 

Нешто подоцна кај неа нашол една 
потврда од об.чожувалница со која 
се докажувало дека таа заложила 
две белезици. 
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Во следниот пример зборот „р1отМег“ е преведен со 
„лимар“ наместо со еквивалентот „водоинсталатер“. 


Рош1ап(, 11 еп еѕ! атуе ип ауес 
1е 1оса(шге с!и (ЈеихЈете цт еѕ! 
р1отМег . 

Сепак, еден полицаец пристигна 
заедно со еден лимар кој живее на 
вториот кат. 

Преведувачот ги меша во следните две реченици значењата 
на зборовите „поЈг“ = „црно“ и „гои§е“ = „црвено“. 

11 т’а шогНге епѕијсе, с!апѕ 1е 
§гоире сцгП уепап с!е цсииег, ип 
ребѓ бопбопнпе геѕѕешб1а1(: а 

ипе 5е1еие еп§га1ѕѕее, ауес 
сГепогтеѕ ктеНеѕ сегсИеѕ с1е 
поѓг. 

Потоа од групата, од каде што 
дојде, ми покажа еден млад човек 
кој прилегаше на здебелена 
невестулка, со големи очила во 
црвени ромки. 


А та §аисНе, ј ’ аѓ еШепди 1е 
ПгиѓГ с1’ипе скаѓѕе ^и’оп геси1ак 
с1 ј’аѓ уи ип §гапс1 копипе 
тѓпсе, УеШ с1е гои§е, рогТапС 
1ог§поп, ^ш ѕ’аѕѕеуаѓ(: еп ркап( 
ѕа гоке ауес ѕот. 

ЈТево од мене чув чкрипење на стол 
што некој го поместуваше и 
забележав еден висок, тенок човек, 
облечен во црно со лорњон, кој се- 
дна, грижливо местејќи ја својата 
тога. 

Во следниот пример погрешно е протолкуван зборот 
„р1штег“, кој е преведен со зборот „мастилница“ наместо со 
правилното „кутија за чување моливи“. 

Уегше, ок1оп§ие е1 кпНаШе, 
е11е ѓаѓѕак репѕег а ип р1итѓег. 

Таа беше лакирана, долгнавеста и 
блескава и потсетуваше на 
мастилница. 

Несодветниот превод понекогаш се должи во погрешното 
разбирање на обемот на референтот. Така, зборот „ска1иИег“ е 
преведен со „мал рибарски чамец“ наместо со „рибарски брод“. 

Е1 поиѕ ауопѕ уи, 1геѕ 1о1п, ип 
реШ сНа1иПег цш ауапдаѓр 
Јтрегсеркк1етеп1, ѕиг 1а тег 
есТатпСе. 

И на поголема оддалеченост од 
нас видовме еден мал рибарски 
чамец кој се доближуваше 
незабележливо по блескавото 
море. 
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ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ГЛАГОЛИ 


Погрешниот превод понекогаш не е толку страшен, но не е 
предаден соодветниот еквивалент. Така глаголот „тѕи11ег“ е 
преведен со „кара“ наместо со правилното „пцуе“. 


Риапс1 је Г а! гепсопНе (1апѕ 
ГеѕсаПег, Ѕактапо е1аѓ1 еп ггаѓа 
с Гтѕикег ѕоп сМеп. 

Кога го сретнав на скалите, | 
Саламано токму го карагие својот 1 
пес. 

Таков е случајот и со глаголот „<Јешап<1ег“, кој во контекстот 
е погрешно преведен со глаголот „моли“, наместо со еквивалентот 
„бара“. 

Ма1ѕ П а Пес1аге ^и’П еГаЈГ ГагП, 
с[и’П еп ауа 1 Г роиг р1иѕ1еигѕ 
Неигеѕ ег ци’П с1етапс1шС 1е 
гепуо! а Гаргеѕ-ппсИ. 

Меѓутоа, тој изјави дека е доцна, 
дека има да зборува повеќе часови 
и дека моли судењето да се 

одложи за попладне. 

Во следниот пример изразот „ауоЈг а + тНпШГ‘ погрешно е 
преведен со „никогаш", наместо со еквивалентот „треба да, има 
потреба да“. 

11 а уои1и ѕауон ѕѓ ј’еп еГаѓѕ Пеп 
ѕиг еГ ј ’ аѓ сШ цие је п 'аусиѕ раѕ а 
те 1е <1етапс1ег : се1а те 
рагаГѕап ипе циеѕПоп ѕапѕ 
1 трогГапсе. 

Сакаше да знае дали навистина 
сум сигурен во тоа, а јас му 
одговорив дека никогаш не сум се 
прашувал за тоа: за мене ова 
прашање беше сосем безначајно. 

Во следниот пример 
„ѕигр1от1)ег“ со „е наведнат 

надвиснат над“. 

погрешно е преведен глаголот 
кон“ наместо со еквивалентот „е 

Иапѕ 1еѕ саНапопѕ НогПашпГ 

1е р1аСеаи еГ цш ѕигр1от1>а1еп1 1а 
тег, оп епгеп<1а1г с1еѕ НгиѓГѕ 
сГаѕѕтГГеѕ еГ с1е соиуегГѕ. 

Во викендичките, кои се наоѓаа на 
работ од платото и кои беа 
наведнати кон морето, се 
слушаше ѕвекот на чинии и 
прибор за јадење. 


Наместа, еден глагол е преведен со едно од своите значења, 
кое е погрешно во дадениот контекст. Така, во следниот пример, 
глаголот „<!еушег“ е преведен со „станува јасно“ наместо со 

„здогледува, распознава". 
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Во следниот пример погрешно е преведен зборот „соиг“ со 
„поротници“, наместо со „суд“. 


1Јп Ншѕѕшг а аппопсе 1а соиг. 

Еден вратар го најавн доаѓањето 
на поротниците. 

Во следниот пример зборот „ѕеѕѕЈоп“ погрешно е преведен со 
„седница“, наместо со правилното „сесија“. 

Моп аѓГиге е1аП 1 пѕсп 1 е а 1а 
с1егп1еге ѕеѕѕѓоп с1е 1а соиг 
6’аѕѕѓѕеѕ е! сеНе ѕеѕѕ 10 п ѕе 
1 егт 1 пега 11 ауес 1е то1ѕ бе ји1п. 

Мојот случај беше определен за 
последната седница на 

поротничкиот суд, а таа седница 
требаше да заврши во месец јуни. 

Во следниот пример погрешно е преведен зборот 
„тѕ1гисНоп“ со „претрес“, наместо со „истрага“. 

Раѕ ипе ѕеи1е ѓ'о 1 ѕ аи соигѕ с1е 
Гтѕ1гисНоп се! Нотте п’а раги 
ети с1е ѕоп абот1паб1е ѓогГаѓ!. 

За време на претресот, овој човек 
ниту еднаш не изгледаше 

вознемирен поради своето 

страшно злосторство. 


Во следниот пример зборот „1еѕ сНаг§еѕ“ погрешно е 
преведен со „искази на сведоци“ наместо со правилното 
„обвинение“. 

Ои б1еп епсоге 1е ји§е сИѕси1ап Или, пак, судијата расправаше со 
1еѕ скаг§еѕ ауес топ ауоса!. адвокатот за исказите на 

сведоците. 


Во следниот пример има два збора што се погрешно 
протолкувани: најпрвин зборот„епѕет1)1е“ е преведен со „фустан и 
мантил“ наместо со „комплет“, а потоа има и грешка во полот при 
предавањето на зборот „апнеѕ“, кој е преведен со „пријатели“ 
наместо со „пријателки“. 


Је Га 1 асНеСе ип епѕетНе се 
то1ѕ-с1, је (е рауе у1п§ 1 ѓгапсѕ 
раг јоиг, је 1е рауе 1е 1оуег е( ( 01 , 
Ш ргепбѕ 1е саѓе Гаргеѕ-ппсН 
ауес (еѕ атѓеѕ. 


Овој месец ти купив фустан и 
мантил, ти давам дваесет франци 
на ден, ти ја плаќам киријата, а ти 
попладнето пиеш кафе со твоите 
пријатели. 


Во следниот пример зборот „сНаго§пе“ е преведен со 
„влечко“, наместо со правилното „мрша“. 
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1Јп реи аргеѕ, 1е уѓеих Ѕа1атапо 
а §гопс1е ѕоп сН1еп, поиѕ ауопѕ 
еп!епс1и ип 1>гш1 с!е ѕетеНеѕ е! 
с!е §п!Теѕ ѕиг 1еѕ гпагсНеѕ еп Ноѓѕ 
с1е ГеѕсаНег е! ријѕ : « Ѕа1аис1, 
скагодпе », Пѕ ѕоп! ѕогНѕ с!апѕ 1а 
| гие. 

Малку потоа, стариот Саламано го 
караше својот пес; се слушна 
крцкање на ѓонови и тупкање на 
шепи врз дрвените скали, а потоа: 
„Гнасо! Влечко!“ ( мршо ) и тие из- 
легоа на улица. 

Во следниот пример зборот ,,1>огсГ‘ погрешно е иреведен како 
„врв“ наместо со еквивалентот „крај, раб“. 

Ауап! сГагпуег аи коп! с1и 
р1а(еаи, оп роиуаѓ! уо1г с1еја 1а 
тег ѓттоНПе е! р1иѕ 1о1п ип сар 
ѕотпо1еп1 е! таѕѕИ Папѕ Геаи 
с1аНе. 

Пред да стигнеме до врвот од 
татото, веќе можевме да го 
видиме неподвижното море, а 
малку понатаму и еден сонлив и 
масивен гребен во бистрата вода. 

Во следниот пример зборот ..ЈпсП§паНоп ' е преведен 
погрешно со зборот „презир“, наместо со еквивалентот „револт, 
огорченост“. 

11 ѕ’еѕ!: аѕѕ 1 ѕ ауес тсИ%паПоп. 

| Тој седна полн со лрезир. 

Во следниот пример зборог ,,с1еНугапсе“ е преведен со 
„слобода“ наместо со еквивалентот „олеснување, опуштање“. 

А 1 та§ 1 пег 1е НгиЈ! Пеѕ ргетѓегеѕ 
уа§иеѕ ѕоиѕ 1а р1ап!е Пе теѕ 
р1еПѕ, Геп1гее Ни согрѕ Папѕ 
1’еаи е! 1а сШмгапсе ^ие ј’у 
1гоиуа1ѕ, је ѕеп!а1ѕ 1ои1 П’ип соир 
сотПеп 1еѕ тигѕ Пе та рпѕоп 
е1а1ет гарргосНеѕ. 

Кога ќе го замислев шумолењето 
на првите бранови под моите 
стапала и влегувањето во водата, 
повторно ја наоѓав слободата и 
чувствував колку ѕидовите на 
мојата ќелија ми се тесни. 

Во следниот пример зборот „сопс1иѕтпѕ“ е преведен со 
„предлози“ наместо со еквивалентот „заклучоци". 

Ѕа 1асНцие ауаѓ! е!е Пе пе раѕ 
Пероѕег с!е сопсШѕѓопѕ роиг пе 
раѕ 1 ПсНѕроѕег 1е јигу. 

Неговата тактика беше да не 
поднесува предлози за да не ги 
онерасположи поротниците. 
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ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ГЛАГОЛИ 


Погрешниот превод понекогаш не е толку страшен, но не е 
предаден соодветниот еквивалент. Така глаголот ,.шѕиИег“ е 
преведен со „кара“ наместо со правнлното „пцуе“. 


(^иапс! је Г а ѓ гепсоп1ге с!апѕ 
ГеѕсаНег, Ѕа1атапо еПиС еп 1гаѓп 
сГтѕи1ш * ѕоп с1иеп. 

Кога го сретнав на скалите, 
Саламано токму го карагае својот | 
пес. 

Таков е случајот и со глаголот „с1етапс1ег“, кој во контекстот 
е погрешно преведен со глаголот „моли“, наместо со еквивалентот 

„бара“. 

Маѓѕ П а бес1аге с|и’П еГаѓТ 1агс1, 
ци’И еп ауаѓ! роиг р1иѕѓеигѕ 
Неигеѕ с! срѓП детапскш 1е 
гепуо! а Гаргеѕ-пгѓсИ. 

Меѓутоа, тој изјави дека е доцна, 
дека има да зборува повеќе часови 
и дека моли судењето да се 

одложи за попладне. 


Во следниот пример изразот „аусмг а + ш11пШГ‘ погрешно е 
преведен со „никогаш“, наместо со еквивалентот „треба да, има 
потреба да“. 


II а уои1и ѕауот Ѕ 1 ј’еп еПиѕ Меп 
ѕиг е1 ј’аѓ с1н цие је п ’а\>шѕ раѕ а 
те 1е с1етап<1ег : се1а те 
рагаѓѕѕа11 ипе ^иеѕПоп ѕапѕ 
ѓтроПапсе. 


Сакаше да знае дали навистина 
сум сигурен во тоа, а јас му 
одговорив дека никогаш не сум се 
прашувал за тоа : за мене ова 
прашање беше сосем безначајно. 


Во следниот пример погрешно е преведен глаголот 
„ѕигр1от1>ег“ со „е наведнат кон“ наместо со еквивалентот „е 

надвиснат над“. 


Бапѕ 1еѕ сабапопѕ циѓ богбаѓеп! 
1е р1а1еаи е1 ^иѓ ѕигр1от1оа1еШ 1а 
тег, оп егНепбаЈс с!еѕ бгиѓ1ѕ 
6’аѕѕѓеИеѕ ег с1е соиуеПѕ. 


Во викендичките, кои се наоѓаа на 
работ од платото и кои беа 
наведнати кон морето, се 
слушаше ѕвекот на чинии и 
прибор за јадење. 


Наместа, еден глагол е преведен со едно од своите значења, 
кое е погрешно во дадениот контекст. Така, во следниот пример, 
глаголот „с!еутег“ е преведен со „станува јасно“ наместо со 

„здогледува, распознава '. 
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Је 1е Леутшѕ, репсНе ѕиг ѕоп 
сНЈеп, еп Ггајп сГаггап§ег цие1^ие 
сНоѕе ѕиг 1е соШег. 

Ми стана јасно дури кога се 
наведна над својот пес нешто да 
му поправи на ѓерданот. 

Таков е случајот и со глаголот ,Деп1ег“ чија пасивна форма 
не е разбрана правилно и е преведена со „се обидува“, наместо со 

„доаѓа во искушение“. 

Ма1§ге теѕ ргеоссираиопѕ, 
ј’ѓш1ѕ раг/оѓѕ (еп(е с/Чгиер/етг е(: 
топ ауоса! те с 11 ѕаѓ 1 а!огѕ : « 
Тахѕег-уоиѕ, се1а уаи! ш1еих роиг 
уо!ге аѓГаЈге. » 

И покрај тоа што бев обземен од 
своите мисли, понекогаш се 
обидував да се вмешам, но тогаш 
мојот адвокат ќе ми речеше: 
„Молчете, тоа е подобро за 
вашиот случај". 

Во следниот пример значењето на глаголот „(1еѕсеш1ге“ е 
задржано во преводната паралела „убива“, но не е доловена 
стилската ознака на колоквијален збор, така што би се очекувал 
еквивалентот „утепа, ликвидира“. 

Ртѕ К.аутопс1 а сНг : « А1огѕ, је 
уа 1 ѕ Ппѕикег е1 ^иапб Ц 
геропбга, је 1е ЛеѕсепЛгш .» 

„Во тој случај, ќе го навредам и 
кога ќе одговори, ќе гоубијам". 

Понекогаш, значењето на глаголот е предадено со еквивалент 
од друга значењска сфера. 

Така, значењето на глаголот „ех1гог1ег“ е погрешно 
предадено со глаголот „советува“, наместо со правилното 

„наведува, наговара“ 

Маѓѕ П ш’а соире еГ т’а ехког1е 
ипе Пегшеге ѓоѓѕ, бгеѕѕе с1е ГоиГе 
ѕа ПаиГеиг, еп те (ЈетапбаШ ѕѓ је 
сгоуајѕ еп П1еи. 

Но, тој ме прекина и, исправен 
колку што е висок, ме советуваше 
за последен пат, прашувајќи ме 
дали верувам во Бога. 

Глаголот ,,гесошшапс1ег“ е предаден со глаголот 
„предупредува" наместо со правилното „препорачува“. 

11 а сШ цие 1еѕ уепГаМеѕ бебаГѕ 
а11а1еп1 соштепсег е1 ци’П 
сгоуаѓГ тип1е с!е гесоттап/Јег 
аи рибНс сГеГге са1те. 

Тој најави дека ќе започне 
вистинскиот претрес и дека смета 
за одвишно да ја предупреди 
публиката да биде мирна. 
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Глаголот „гоп$»ег“ е предаден со глаголот „пали“ наместо со 
правилното „гризе, нагризува“. 


СеИе ерее бгШапЈе гопуеаѓ/ теѕ 
сИѕ е! ЈоиШаЈ! теѕ уеих 
<Јои1оигеих. 

Овој вжештен меч ми ги палеше 
клепките и ми ги копаше очите. 

Глаголот „ццсИ гедагсЈег сјсјшС е предаден со глаголот 
„нешто интересира некого“ наместо со правилното „нешто засега 
некого“. 

А топ аУ 1 Ѕ, се1а пе те ге&агскп 1 
раѕ е1 је 1е 1ш а 1 сИѓ. 

Според мое мислење, тоа ие ме | 
интересираше и јас му го реков | 
тоа. 

Глаголот „ргесѓѕег" е п 
наместо со правилното „прецизи 

редаден со глаголот „потврдува“ 

ра, уточнува“. 


Ј’а1 геПесИЈ е1 ргѓсѓѕе цие ј’ауаѓѕ 
иге ипе ѕеи1е ѓо 1 Ѕ с1’аИог«Ј еГ, 
аргеѕ цие1циеѕ ѕесопо1еѕ, 1еѕ 
циаие аиСгсѕ соирѕ. 


најпрвин испукав само еден, а по 
неколку секунди, и другите четири 
куршуми. 


Глаголот „аШгшег“ е предаден со глаголот „убедува“ 
наместо со правилното „потврдува, уверува“. 


Ј’ауаѓѕ 1е сЈеѕѓг с1е 1т ајЈѓппег дие 
ј’е1аѓѕ соште ГоиС 1е топс1е, 
аИѕо1итеп1 сотте 1ои1 1е топсЈе. 


Имав желба да го убедам дека јас 
сум, како и сите други, сосем 
обичен човек. 


Во последните три примери од оваа група, се работи за 
сосема спротивно и, според тоа, погрешно разбирање на значењата 
на глаголите. 


Така, во првите два примера, со додавката на негативна 
честичка ;/<?, се менува значењето на реченицата, која сега добива 

спротивно, негативно значење. 


II т’а (ЈетапсЈе ѕ’ѓ1 роиуаЈГ тге 
дие се јоиг-1а ј ’ага1ѕ боттѓ теѕ 
ѕепптеШѕ паШге1ѕ. 


Ме праша дали може да рече дека 
тој ден не сум владеел со своите 
природни чувства. 
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« Ое 1ои1е ѓа§оп, ш’а <ЈН шоп 
ауоса!, П у а 1е роигуог Ма1ѕ је 
ѕиѓѕ регѕиаЛѓ цие Пѕѕие ѕега 
ГауогаМе. » 

„Во секој случај“, ми рече мојот 
адвокат, „постои жалба. Но, не сум 
уверен во тоа дека излезот ќе биде 
поволен“. 

Во следниот пример, пак, се работи за испуштање на 
негативната частичка „не“ во преводот, што дава спротивен, 
неточен превод на оригиналот. 

11 а бешапбе а Регег, ѕиг ип 1оп 
ци1 ш’а ѕешб!е еха§еге, «ѕ’П 
ауаЈ1 уи цие /е пе р1еига1ѕ раѕ». 

Тој го праша Перез со еден тон, 
што ми се стори претеран, „дали 
видел дека сум плачеЈЃ. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА МОДАЛНИ ГЛАГОЛИ 

Во следните два примера се работи за погрешно толкување 
на модалните глаголи ,.роуо1г“ и ,,с!еУ01г“. 


Така, првиот глагол наведува на можност, која не е 
преведена: 


Каутопс! Јгп’ а ехрП^ие а1огѕ дие 
1е сШеп агшУ ри ѕ’е§агег е1 сјп’И 
а11ап геуепхг. 

Потоа, Ремон му објасни дека 
песот се изгубил и дека ќе се 
врати. 

Додека, вториот глагол наведува на веројатност, која исто 
така не е преведена: 

Ј’а1 сШ Иге сеИе Н1ѕГо1ге с1еѕ 
пнШегѕ с1е Го1ѕ. 

Овој настан го препрочитав илјада 
пати. 

Во следниот пример глаголот „сгоѓге“ е погрешно преведен и 
тоа во негирана форма со глаголот „се чуди“, наместо со 
еквивалентот „мисли дека“. 

Је сгоѓѕ Меп ^ие П’абогП је пе 
ш’е1аѓѕ раѕ гепби сошр!е цие 
1ои1 се шопбе ѕе ргеѕѕаП роиг 
ше уо 1 г. 

Не се чудам што во првиот момент 
не сфатив дека сите овие луѓе се 
тискаат за да ме видат мене. 


Во следниот пример се работи за мешање на глаголот „оѕег“ 
со модален глагол, зашто тој е погрешно преведен со „смее“, 
наместо со еквивалентот „се осмелува“. 
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1.е У 1 еих а сИ(: с1’ип аѓг 
етБап-аѕѕе : « Је ѕаѓѕ Б1еп цие 
ј’аѓ еи 1оП. Ма1ѕ је п’ш раѕ оѕѓ 
геѓиѕег 1а сч§агеие цие Мопѕшиг 
т’а оЈѓеИе.» 


Стариот рече збунето: „Знаев дека 
згрешив, но не с.меев да ја одбијам 
цигарата што ми ја понуди 
господинот“. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА СИНТАКСИЧКАТА 
СТРУКТУРА НА ЕДИНИЦИТЕ 

Во ова поглавје ќе се задржиме на погрешно толкување на 
синтаксичките односи во синтагмите и во реченицата. 

Така, насловот на еден филм „1е Коѓ <Је 1’ЕуаѕЈоп“ е преведен 
како „Кралот во бегство“ наместо со правилното „Кралот на 
бегствата“. 


Је ше ѕшѕ аггеСе роиг ге«агс1ег « 

Застанав да го гледам „ Кралот во 

1е Ко1 с!е ГЕеаѕѓоп ». 

бегство“. 


Во следниот пример се работи за погрешно толкување на 
фактитивната конструкција „Јшге + усгбе“, која се употребува за да 
се зголеми валентноста на глаголот. Така, конструкцијата „РаЈге 
оагбег татап“ е преведена погрешно со „за да ја издржувам мама“, 
наместо со правилното „за да најдам (обезбедам, платам) некој да 
ја чува“. 


Ј’ај геропби, је пе ѕаѓѕ раѕ 
епсоге рошциој, цие јТ§погаЈѕ 
јиѕ^иТсѓ ^и’оп те ји§еа1 та1 а 
сеС е§апЈ, та1ѕ цие 1’аѕПе 
т’ауај1 раги ипе с 110 ѕе па1иге11е 
ршѕцие је п’ауа1ѕ раѕ аѕѕег 
с1‘аг§еп( роиг јшге %ап1ег 
татап. 

Му одговорив, но, се уште не знам 
зошто, дека досега не знаев дека 
ме осудуваат во врска со тоа, но, 
дека домот за старци ми изгледаше 
како нешто сосем природно, зашто 
немав доволно пари за да ја 
издржувам мама. 

Погрешно толкување на функцијата на подметот среќаваме 
во следниот пример, којшто во преводот треба да гласи: „кој 
изгледаше сосема опуштен“. 

КаутошЈ, с/ш рагаѓѕѕап 1ои{ а 
/ап ѕои1а§ѓ, п’апеСа1с раѕ <Је Ра1ге 
беѕ р1а1ѕап1епеѕ роиг Мапе. 

Ремон, кому му се чинеше дека му 
олесна, не престана да се шегува 
со Марија. 
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Во следниот пример се работи за мешање на две значења на 
глаголот „сго1ге“. Така, конструкцијата „сгоѓге (|ие...“ е преведена 
со „верува во некого“, како да се работи за конструкцијата „сгоЈге еп 
^цип“, а не со правилното „верува дека...“. 


СоттеМ реих-Ш пе раѕ сгоѓге 
ци 77 а ѕои$еП роиг ш ?» 

Како можеш да не веруваш во оној 
што страдал за тебе ? “ 

Во следниот пример глаголот ЈпШгсИге ццсН а ццип“ 

од оригиналот е преведен со именскиот прирок „нешто е забрането 
некому“, наместо со глаголот „нешто забранува некому нешто“. 

Ма1ѕ 1ои1 б 1 еп сопѕ1беге, г1еп пе 
те регтеиаЈ! се 1ихе, ши те 

I ЧпгепИѕаи, 1а тесапцие те 
гергепак. 

Откако се добро разгледав, ништо 
не ми го дозволуваше овој раскош, 
се ма беи 1 е забрането, а онаа 
направа одново ме обземаше сиот. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ФРАЗЕОЛОШКИ ИЗРАЗИ 


Изразот „р1аШег соираМе“ е погрешно преведен со „го брани 
виновникот“, наместо со правилното „се брани признавајќи ја 
вината“. 


Е’ауосаГ 1еуаЈ1 1еѕ бгаѕ ег 
р1аѓ(1аи соираМе, та1ѕ ауес 
ехсиѕеѕ. 

Адвокатот ги креваше рацете и го 
бранеше виновникот, настојувајќи 
да го оправда 

Во следниот пример изразот „р1аќ1сг 1а ргоуосаИоп“ е 
преведен со „се задржува на поводот“ а всушност треба да се 
преведе со „брани некого наведувајќи дека бил провоциран“. 

11 а рШбе 1а ргоуосапоп Ггеѕ 
гарШетеМ ег ри1ѕ 1иѓ аиѕѕ1 а 
раг1е бе топ ате. 

Кратко време се задржа на 
поводот за убиството, а потоа 
зборуваше за мојата душа. 


Во следниот пример се врши декомпозиција на изразот „пге 
а регДге На1еЈпе“, кој е преведен како „толку се смее што се 
засркна", наместо со еквивалентното „се смее гласно, се утепа од 
смеење, се смее до солзи“. 


Етшапие! паи а регс1ге ка1ете. 


Емануел толку се смеегие, што се 
засркна. 
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Во следниот пример изразот „геропДге а со1е“ е погрешно 
преведен со „одговара поинаку од останатиот свет“ наместо со 
правилното „одговара погрешно“. 


II а еи Гак тесоШеШ, т’а сИг 
^ие је гѓропсШѕ Гоијоигѕ а сд(е, 
цие је п’ауаЈѕ раѕ 6’ат1)Шоп ег 
^ие се1а еГаѓг с1еѕаѕГгеих бапѕ 1еѕ 
аГТаѓгеѕ. 


Тој имаше незадоволен израз и ми 
рече дека секогаш одговарам 
поинаку од останатиот свет, 
дека немам амбиции и дека тоа не 
е добро за работата. 


Во следниот пример изразот „ѕе гепбге сотрГе с1е“ е 
погрешно преведен со „се обѕира“ наместо со еквивалентот 

„станува јасно некому“. 


Бе ѕогГе дие је пе те ѕшѕ раѕ 

Поради тоа не се обѕирав на тоа 

гепс1и сотр1е с1е се рш ѕе 

што се случуваше. 

раѕѕап. 



Во последниот пример од ова поглавје ќе го наведеме 
оказионализмот „пе раѕ уа1о1г ип скеуеи бе ѓеште“, што го 
наведува Ками, кој е позитивно вреднуван и погрешно преведен од 
страна на преведувачот со негативната фразема „не вреди ни пет 
пари“ наместо со еквивалентот „не може ни да се спореди со“. 

РоигГапГ, аисипе бе ѕеѕ сегГѓГибеѕ Сепак, ниедно од тие уверувања не 
пе уа1аМ ип скеуеи де /етте. вредеше ни пет пари. 


ВАРИРАЊЕ НА ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ 

Во преводот можеме да сретнеме и случаи кога се даваат и по 
два, дури и по три преводни варијанти на еден збор. 


Така, со само едно појавување на правописна варијанта го 
среќаваме личното име Каутопд кое секогаш се предава со Ремон, а 
на едно место се предава и со Рамон : 


| Каутопб т'а ГЛерНопб 

аи 

Рамон ми телефонираше во | 

| бигеаи. 


канцеларијата. 


Зборот „сопсѓег§е“ е преведен со три варијанти во книгата. 
Недостига само варијантата „домар“: 
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со „чувар“ 


РепбапГ Гои1 се Гешрѕ, 1е 
сопсчегде а раг1е еГ епѕи 11 е, ј’аѓ 
ј уи 1е сНгесГеиг ; ј! ш’а геди сЈапѕ 
ѕоп бигеаи. 

1 За сето тоа време чуварот 
| зборуваше, а потоа се видов со 
управникот, кој ме прими во него- 1 
вата канцеларија. 

со „вратар“: 

А се шошепГ, 1е сопаег^е еѕг 
| епГге бегпеге шоп с!оѕ. 

[ Во тој момент вратарот влезе зад 
мене. 

и со “настојник“: 

Ои ѕе1п с!е се рибНс ГоиГ а 

1 ’ Неиге шѓбппе, ј ’аѓ уи ѕе 1еуег 
ип а ип, роиг сИѕрагакге епѕиЈГе 
раг ипе рогге 1аГега1е, 1е 
(ЈѓгесГеиг еГ 1е сопсѓег§е (1е : 
ГаѕИе, 1е уѓеих ТНошаѕ Регег, 
Каушопс!, Маѕѕоп, ЅаЈатапо, 
Мапе. 

Забележав како од пред малку > 
бесформната публика, стануваа 
еден по еден, за да исчезнат потоа 
низ една странична врата, директо- 
рот и настојникот на домот за 
старци, стариот Томас Перез, 
Ремон, Масон, Саламано, Марија. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ПРЕДЛОЗИ 

Во следниот пример предлогот „а саиѕе с1е“ е погрешно 
преведен со „како“, наместо со правилното „поради“. 


Маѓѕ с’еГаѓГ а саиѕе с1с ГНабИисЈе. 

| Тоа било како по навика. 

Во следниот пример предлогот „раг-<1еѕѕиѕ“ е погрешно 
преведен со неговиот опозит „лод“, наместо со еквивалентот „врз“. 

Еп шете Гетрѕ, је 1а ге§агс!ајѕ еГ 
ј’ауаѓѕ епуѓе бе ѕепег ѕоп ераи1е 
раг-4еѕѕиѕ ѕа гобе. 

Ја погледнав и во исто време 
посакав да и го стегнам рамото 
под нејзиниот фустан. 


Во следниот случај имаме погрешно разбирање на врската на 
предлогот со глаголот што го управува. Така, преведувајќи ги 
предлозите „а“ „ауес“ со ист предлог „за“, преведувачот го 
променил значењето на реченицата подведувајќи ги под исти 
додатоци глаголот „Шег“ и сите именки што следуваат по предлогот 
„а“ и, притоа, бил принуден да додаде и глаголска именка на „-ње“ 
таму каде што не треба да ја има. 
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Освен тоа, во вториот дел од реченицата направена е грешка 
во толкувањето на етнонимот ,,Тс11есоѕ1оуацие“, кој е преведен со 
името на земјата „Чехословачка“, наместо со правилното име на 
жителот на земјата „Чехословак“. 


II ше гсѕ1;н1 а1огѕ Ѕ 1 Х кеигеѕ а Шег 
а^ес 1еѕ гераѕ, 1еѕ Нсѕојпѕ 
паПие1ѕ, теѕ ѕоиуегпгѕ еГ 
ГНЈѕГоЈге с!и Тскесоѕ1о\>адие. 


Ми остануваа шест часа за 
убивање на времето, за јадење, 
за вршење нужда, за моите 
спомени и за историјата на Чехо- 
словачка. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ПРИЛОЗИ И СВРЗНИЦИ 


Во следниот пример прилогот ,.аи тотѕ“ е погрешно 
преведен со „речиси“, наместо со еквивалентот „барем“. 


11 1 п’а ргеуепи ци’П ѓ’аис1гаѓС аи 
тотѕ 1 го 1 Ѕ циаПѕ (1’Неиге с!е 
тагсНе роиг аНег а Ге§Нѕе 
еѕ! аи уШа§е тете. 

Ме предупреди дека до црквата 
што се наоѓа во истото село треба 
да се оди речиси три четвртини од 

часот. 

Во следниот пример прилошката синтагма „ип реи р1иѕ Ше“ 
е погрешно преведена со „пребрзо“ наместо со правилното „малку 
побрзо". 

11 те ѕетН1а1[ цие 1е сопуој 
тагсПаЈ! ип реи р1иѕ Т1е. 

Ми се чинеше дека погребната 
поворка оди пребрзо. 

Во следниот пример прилогот „епсоге“ е погрешно преведен 
со неговото прво значење на „се уште“ наместо со еквивалентот во 
овој контекст „повторно“. 

Е11е а епсоге п е! т’а <Н( ци’е11е 
ауаН епуѓе <3е уо 1 г ип Шт ауес 
РеташЈеГ 

Се уште се смееше и ми рече дека 
би сакала да гледа некој филм со 
Фернандел. 

Во следниот пример прилогот „епсоге“ не е воопшто 
преведен, наместо да се преведе со неговиот еквивалент 

„повторно“. 

Ј’а1 епсоге ге§агс1е 1а ѕа11е. 

Ја набљудував судската сала. 


Во следниот пример прилогот „таГ погрешно е преведен со 
„бавно“ наместо со еквивалентот „лошо“. 
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11 па§еап а 1а кгаѕѕе е1 аѕѕех та1, 
с!е ѕоПе сцле је Га 1 1аЈѕѕе роиг 
гејоЈпсЈге Мапе. 

Пливаше градно и доста бавно, 
така што го оставив и побрзав да 
ја стигнам Марија. 

Во следниот пример прилогот „тете раѕ“ е погрешно 
преведен со „згора на тоа“ наместо со правилното „дури (не) ни“. 

Је пе роиуа 1 Ѕ тете раѕ сИге цие 
се1а еии! <Јиг а репѕег. 

Згора на тоа, не можев да речам 
дека ми беше тешко да мислам за 

тоа. 

Во следниот пример прилогот „с1е 1ои1е Га^оп^ е погрешно 
преведен со „на секој начин“, наместо со еквивалентот „како и да е, 
во секој случај“ 

пе 1ои1е /адоп, П пе (аи1: гјеп 
еха§егег е1 се1а ш’а е1е р1иѕ 
ѓасПе ^и’а П’аи1геѕ. 

| На секој начин, не требаше да се 
| претерува и тоа ми беше полесно 
отколку на другите. 

Во следниот пример прилогот „р1иѕ“ е погрешно преведен со 
„веќе“, наместо со еквивалентот „повеќе“. 

А саиѕе с1е сеПе 1зги1иге цие је пе 
роиуаѓѕ р1иѕ ѕирропег, ј’аѓ Га1г 
ип тоиуетепѓ еп ауат. 

Поради оваа жештина што не 
можев веќе да ја поднесам, 
направив чекор напред. 

Во следниот пример прилогот „5еаисоир“ погрешно не е 
преведен, наместо со правилното „многу“. 

Ма1ѕ П т’а раги ^и’П ауаИ 
кеаисоир то1пѕ с!е 1а1еп1 ^ие 1е 
ргосигеиг. 

Ми се стори дека тој имаше 
помалку талент од обвинителот. 

Во следниот пример прилогот „аѕѕе 2 “ е погрешно преведен 
со „потполн“, наместо со правилното „доста долг“. 

(Јиапс! 1е ргосигеиг ѕ’еѕ! гаѕѕ1ѕ, П 
у а еи ип тотеп1 Пе ѕПепсе 
аѕѕег 1оп§. 

Кога обвинителот повторно седна, 
настапи потполна тишина. 


Во следниот пример повторно прилогот „аѕѕег“ сосема 
погрешно е преведен со двата прилога „никогаш порано“, наместо 
со правилното „доволно“. 
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Је ше гергосбањ а1огѕ с!е п’ауоѓг 
раѕ рге1е аѕѕег сГаПепбоп аих 
гес 1 (ѕ <Ј’ехесиПоп. 

Си префрлував што никогаш 
порано не им обрнував внимание 
на приказните за извршувањето 
смртни казни. 

Во следниот пример прилогот „а рејпе“ е погрешно преведен 
со „со мака“, наместо со правилното „едвај“. 

Сошше Гоијоигѕ, с]иапс1 јЧи епује 
бе ше сЈебаггаѕѕег с1е с|иек]и’ип 
с]ие ј’есои1е а рете, ј’аѓ еи 1’аѓг 
сГарргоиуег. 

Како и секогаш кога имав желба 
да се ослободам од некого што го 
слушав со мака, јас имав изглед 
како да му одобрувам. 


Во следниот пример погрешно е поврзано второто јавување 
на прилогот „р1иѕ“ во втората реченица со глаголот „ѕогпг" наместо 
со именката „с! 1 оѕеѕ“. Точниот превод на втората реченица треба да 
биде: „толку повеќе непознати и заборавени работи“. Исто- 
времено, во оваа реченица е погрешно преведен и сврзникот „е1“ со 
„или“ наместо со еквивалентот „и“. 


Аѓпѕ1, р1иѕ је геДесбѓѕѕаѓѕ ег рШѕ 
бе сбоѕеѕ шесоппиеѕ ег оибНееѕ 
је ѕоПаѓѕ бе ша шешоѓге. 


Колку повеќе размислував, толку 
повеќе ги оживував во своето 
сеќавање непознатите или веќе 
заборавените работи. 


Во следниот пример, пак, имаме тројна грешка: најпрвин 
сврзникот „ои“ е погрешно преведен со „и“, наместо со 
еквивалентот „или“, потоа именката „роигуоГ' погрешно е преве- 
дена како „молба за помилување“, наместо со еквивалентот „жалба“ 
и, на крај, додаден е зборот „постојано“, без да има изворник во 
оригиналот. 


ЈАаибе ои шоп роигуоѓ еГашпС 

Муграта и 

мојата молба 

за 

1а. 

помилување 

постојано 

беа 


! присутни. 




Последните два примера од оваа група го покажуваат 
системското погрешно разбирање и употреба на прилогот „р1иѕ“ кој 
е преведен со „веќе“ наместо со еквивалентот во контекстот 

„повеќе“. 

II у ауак с1е 1оп§ѕ јоигѕ ци’е11е Поминаа многу денови откако 
пе ш’еспуаѓ1 р1иѕ. веќе не ми пишуваше. 
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Ј’е1а1ѕ соираМе, је рауа1ѕ, оп пе 

Јас бев виновен и платив поради 

роихти! пеп те бетапбег с1е 

тоа. Ништо веќе не можат да 

р1иѕ. 

бараат од мене. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ЗАМЕНКИ 


Во следниот пример заменката „1еиг“ погрешно е преведена 
со еднинската форма „му“, наместо со еквивалентот „им“. 


А ГаѕПе, оп 1еѕ ркЈѕаШаѓЈ, оп 
сНѕаЈГ а Регег : « С’еѕ1: уопе 
| Лапсее. » 

Во домов се шегуваа со нив и му 
велеа на Перез: „Ова е вашата 
свршеница". 

| (^а 1еиг ѓаѓѕаѓ!: р1аѓѕ1г. 

Тоа му причинуваше задоволство. 


Во следниот пример еднинската форма „т(е)“ погрешно е 
преведена со множинската форма „ни“, наместо со еквивалентот 
„ми“. 


11 т’а аррпѕ циЧ1 у уепа 11 раѕѕег 
1е ѕатесИ, 1е сПтапсНе е1 1оиѕ 
ѕеѕ јоигѕ с1е соп§ѓ. 


Ни објасни дека тука ги поминува 
саботите и неделите, а, исто така, 
и годишниот одмор. 


Во следниот пример се измешани формите за прво и второ 
лице од кратките заменски форми. Така формата „1еѕ“ погрешно е 
преведена со „ми“, наместо со еквивалентот „ти“. 


Је с!етапс1е рапЈоп с1е (еѕ Ѓаи1еѕ а 

Се молам на овој тука да ми ги | 

| се1ш-1а. 

прости гревовите. 


Во следниот пример, најпрвин повратната заменка за трето 
лице „ѕе“ погрешно е преведена со кратката заменска форма за прво 
лице во акузатив „ме“, наместо со еквивалентот „се“, а потоа и 
заменката за трето лице датив „1еиг“ е погрешно преведена со ед- 
нинската форма „му“, наместо со множинскиот еквивалент „им“. 


Ваутопс! а Уои1и ѕе беѓепбге е1 
топ ауосаг а рго(еѕ1е, таѓѕ оп 
1еиг а (1 ј 1 ци’П ТаПазГ 1а1ѕѕег 
1егтЈпег 1е ргосигеиг. 


Ремон сакаше да ме брани, а и 
мојот адвокат протестираше, но, му 
рекоа дека треба да го остави 
обвинителот да го доврши својот 
исказ. 
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Во следниот пример личната заменка „оп“ е погрешно е 
преведена со „некој“, наместо со еквивалентот „ние“. 


Бе 1ои1е ѓадоп, оп еѕ1 Шијоигѕ 
ип реи ѓаиЦѓ. 

Во секој случај, некој постојано по 
малку е виновен. 

Погрешното толкување на заменките се гледа и од следниот 
пример, каде што преведувачот ја врзува анафоричната заменка „Г“ 
со именката „шсШТегепсе“ од синтагмата „1а [сгкЈге ЈпсШТсгепсе <1и 
топс1е“, што се гледа од придавките „слична, блиска“, наместо да ја 
поврзе со именката „топ(1е“, која е од машки род. 

Е)е Гергоиуег Ѕ 1 рагеИ а то1, Ѕ 1 
ТгаШгпе1 епЕп, ј’аѓ ѕепП цие 
ј’ауа1ѕ еГе Иеигеих, ег цие је 
ГеСаѓѕ епсоге. 

Откако сфатив дека е толку 
слична на мојата, дека по се ми е 
толку братски блиска, почув- 
ствував дека бев среќен и дека се 
уште сум таков. 


ПОГРЕШНО ТОЛКУВАЊЕ НА ГРАМАТИЧКИ ВРЕМИЊА И 
НА ВРЕМЕНСКИТЕ И НА ПРОСТОРНИТЕ РЕФЕРЕНЦИ 

Еден од основните недостатоци на преводот што го 
разгледуваме е мешањето на граматичките времиња и на 
временските и на просторните референци во текстот на книгата. 

Така, често се случува, времињата „1е раѕѕе ѕЈтр1е и 1е раѕѕе 
сотроѕе“ да се преведуваат погрешно со „минато определно 
несвршено време“, наместо со „минато определено свршено 
време“ како во следните случаи: 


Б пГа с11г : « Ѕа1и1, у1еих », е1 И а 
арре1ѓ Мапе « тасЈетоЈѕеПе ». 

Ми рече: „Здраво стари“, а на 
Марија и се обраќаше со 
„госпоѓице”. 


Би то1пѕ, П а еѕѕауѓ бе 1е 
бетопПег, 

Тоа барем се обидуваше да го 
докаже. 


Сеих цш геуепаЈеШ Неѕ с1петаѕ 
бе 1а уП1е агпуегеМ ип реи р1иѕ 
1агс1. 

Оние што се враќаа од кината во 
градот, пристигнуваа малку 

подоцна. 
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Ј’аГ гасошѓ а Мапе Ппѕѓоѓге с1и 
уѓеих еѓ е!1е а п. 

И раскажував на Марија за 
животот на овој старец и таа се 
смееше. 


Је 1ш а1 аррпѕ цие ј’у ауаѓѕ уеси 
с1апѕ ип Гешрѕ е! е11е т’а 
с1етапс1е сотшеШ: с’е1аѓ1:. 

И кажав дека извесно време 
живеев во Париз и таа ме 
прашуваше како е таму. 


Или пак обратно, времето „ГЈтрагѓак** да се преведува 
погрешно со „минато определено свршено време“, наместо со 
„минато определено несвршено време“ како во следните случаи: 


11 пе те сотргепад раѕ е! И т’еп 
УоиШг ип реи. 

Тој не ме разбра и затоа ми се 
иалути. 


Је ге/огтсаѕ 1еѕ репаШеѕ. 

Го изменив целиот казнен систем. 


Преведувачот честопати прави грешки и при согласувањето 
на времињата во главната и во зависната реченица. 


Така на пр. во следниот пример преведувачот го превел 
„ЈЧшрагѓаИ" со можен начин „(би требало)“, наместо со 
еквивалентот во конгекстот „сегашно време (трсба)“. 


Ј’аѓ репѕе а1огѕ ци’П /аИаб 

Тогаш се сетив дека би требало да 

| сппсг. 

вечерам. 


Во следниот пак пример ,,1’нпрагГаи“ е преведено „со идно 
време (ќе биде)“, наместо со еквивалентот „минато определено 
несвршено време (се подготвуваше)“. 


С’е1аП ипе бе11е јоитее ци1 ѕе 

Денот ќе биде убав. 

ргѓрагаб. 



Во следниот пример „1е сопс!ШоппеГ‘ е преведен со „идно 
време (ќе биде)“, наместо со правилната форма на „условен начин 
(би била)“. 


Иа ѓешше бе ѕоп апп ѕегаи 1геѕ 
соп1еп1е с!е пе раѕ еѓге ѕеи1е аи 
шШеи б’ип §гоире 6’Ношшеѕ. 


Жената на неговиот пријател ќе 
биде многу задоволна да не биде 
сама среде толку мажи. 
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Во следниот пример, пак, „1е соп<1Шоппе1 раѕѕе“ е преведен 
со „минато определено несвршено време (можев)“, наместо со 
правилната форма на „минато неопределено време (сум можел)“ и 
на „идно прекажано време (ќе ми пукнело)“. 

Рагсе чи’аиѕѕѓ 1неп, ј’аигшѕ ри | Зашто, тогаш можев да ги 
еп1епс1гс с1сѕ раѕ е! топ соеиг слушнам чекорите и срцето ќе ми 
аигап ри ескпег. пукнеше. 

И во следниот пример временската референца не е точно 
предадена: „1е сош1Шоппе1 раѕѕе“ е преведен со „минато определено 
несвршено време (ме оставаше)“, наместо со еквивалентот „можен 
начин (би ме оставил)“. 

А рагПг с1е се шотепг, Од тој момент, впрочем, секое 
сГаШеигѕ, 1е ѕоиуепѓг с!е Мапе сеќавање на Марија, ме оставаше 
т ’ аигаИ ѓге тсШТегепС. рамнодушен . 

Во следните три примери погрешно се преведени 
временските референци. Така, во два примера среќаваме мешање на 
временскиот репер (ориентир), кој наместо во минатото се 
поставува во сегашноста. 

Така, во првиот пример, „се“ е преведено со „овој“, наместо 
со еквивалентот „тој“. 

Ј’аѓ репѕе а се шотепг ци’оп Во овој момент помислив дека 
роиуаѓ! Пгег ои пе раѕ Нгег. може да се пука или да не се пука. 


Во вториот пример „1е та(ш тете“ погрешно е преведено 
со „утринава“, наместо со правилното „утрото, тоа утро“. 


Б поиѕ а с1ѓг 1ои1 Бе ѕиѓ1е Бе поиѕ 
теПге а Гаѓѕе е! циЧ1 у ауаД ипе 
ЈпШге <1е роѓѕѕопѕ ци’П ауаѓс 
ресНеѕ 1е тапп тете. 


Тој веднаш ни рече да се 
чувствуваме како дома и дека ја 
испржил рибата што ја фатил 
утринава. 


Во следниот пак пример, кај преводот на временската 
референца „уегѕ ипе Неиге е1 <1ет1е“ непотребно и погрешно е 
додадена референцата „на пладне“. 

Уегѕ ипе Неиге е1 (1ет1е, На пладне, околу тринаесет 
Каутопб еѕ1 геуепи ауес часот и триесет минути, Ремон 
Маѕѕоп. се врати со Масон. 
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Во следниот пример се работи за мешање на просторниот 
репер (ориентир), кој наместо во тамошниот просторен репер се 
поставува во тукашниот просторен ориентир. Така, зборот „Гаи1ге“ 
погрешно е преведен со „на овој“, наместо со еквивалентот „на 

другиот, нему“. 


Репбам се 1етрѕ Раутопб аиѕѕј 
а ѓгарре е( ГаШге ауаѓ1 1а ѓѓ§иге 
еп ѕап§. 


За тоа време, Ремон, исто така, 
удираше, и на овој лицето му беше 
облеано во крв. 


Во последните два примера од оваа група, имаме мешање на 
времето и на временскиот ориентир. Така формата „1е раѕѕе 
сотроѕе“ е погрешно преведена со „минато определено несвршено 
време“, наместо со правилното „минато определено свршено“, до- 
дека придавските заменки „сеѕ, се“ погрешно се преведени со 
„овие“ и „оваа“ наместо со временските еквиваленти „тие“ и „таа“. 


Је те ѕшѕ ѕотепи Папѕ сеѕ 
тотеШѕ сГипе НѓѕГоѓге ^ие 
татап те гасоШаЈ! а ргороѕ с!е 
топ реге. 

Во овие моменти си спомнував за 
една случка што ми ја 

раскажуваше мама во врска со 

тато. 


Се ѕоѓг-1а, ј’а1 гејГѓсШ еС је те 
ѕиѓѕ сНг ^и’еПе ѕ’е1аѓ1 реш-е1ге 
ѓаН§иее <3’ еГге 1а таНгеѕѕе сГип 
сопбатпе а тог(. 

Оваа вечер размислував, и самиот 
си реков дека таа можеби се 
уморила да биде љубовница на 
еден осуденик на смрт. 


Во последниот пример од оваа група, се работи за 
индивидуална референцијалност која е добиена со употреба на 
определениот член кај именката „1е соѕѓите пеиѓ‘, а што ја нема во 
решението на преведувачот: „нов костум“ наместо правилното 

„новиот костум“. 


II роПак 1е соѕШте пеи/ ци’П 
теНаѓС роиг уепѓг ауес тоѓ, 
сеПаѓпѕ сИтапсбеѕ, аих соигѕеѕ 
Пе сНеуаих. 


Тој носеше нов костум што го 
облекуваше понекогаш кога во 
неделите, заедно со мене, одеше 
на коњски трки. 


ПРЕОБЛИКУВАЊЕ НА СТРУКТУРАТА НА РЕЧЕНИЦАТА 

Во преобликувањето на структурата на реченицата во 
преводот се среќаваат две тенденции кои припаѓаат на 
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стилистичкото рамниште. Имено, преведувачот се оддалечува од 
оригиналниот стил на Ками во две насоки: 


1 . Сложените реченици од оригиналот не ретко преведувачот 
ги цепка на прости реченици: на две а понекогаш и на три реченици. 
Таа постапка ја среќаваме во следните четири примери: 


Ешшапие1 ш’а ЈетапПе « ѕѓ оп у 
а11аѓГ » еГ је те ѕијѕ тѓѕ а соилг. 

1. Емануел ме праша: „Сакаш ли 
да се качиме?“ 


2. Јас почнав да трчам. 


11 пТа с!ешапс1е ѕѓ је репѕаѓѕ ^и’П 
у ауаѓг с1е 1а Гготрепе, еГ тоѓ, Н 
те ѕетН1аѓГ Нѓеп срТП у ауаѓг с!е 
1а Гготрепе, ѕѓ је Ггоиуаѓѕ ци’оп 
с1еуаѓг 1а рипѓг е! се с]ие је ѓегаѓѕ 
а ѕа р1асе, је М аѓ сНг ци’оп пе 
роиуаѓг јатаѓѕ ѕауоѓг, таѓѕ је 
сотргепаѓѕ ди’11 уеиШе 1а ритг. 

1. Ме праша дали мислам дека го 
изневерувала; мене навистина ми 
се чинеше дека му била неверна. 


2. Потоа ме праша дали сметам 
дека треба да ја казни и пгго ои 
сторил јас да сум на негово место. 


3. Му реков дека тоа никогаш не 
може да се знае, но, дека го 
разбирам што сака да ја казни. 


С’еГаИ ип §гапс1 Гуре, таѕѕИ с!е 
ГаШе еГ <Тераи1еѕ, ауес ипе 
реГѓГе ѓетте гопНе еГ §епН11е, а 
1’ассепГ рапѕѓеп. 

1. Тој беше висок, крупен човек, 
со широки плеќи. 


2. Неговата жена беше мала, 
тркалеста и љубезна; говореше со 
париски акцент. 


Моп ауоса! еѕ1 уепи ше 
гејошске : ѓ1 егаѓг Пеѕ Уо1и5Пе ег 
ш’а раг1е ауес р1иѕ (1е сопПапсе 
еГ Пе согсИаНге ци’П пе ТауаѓГ ја- 


1. Мојот адвокат дојде да се 
состане со мене. 
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та1ѕ ѓаП. 



2. Тој беше мошне говорлив и ми 
зборуваше со поголема доверба и 
срдечност отколку порано. 


2. Слободниот индиректен говор (стил), преведувачот 
најчесто го менува во директен или индиректен говор: 


11 т’а бетапбе Ѕ 1 « да а11ан 
^иатЈ тете ». 

Ме праша: „Како си?“ 


Ти 1 аиѕѕ1 т’а с!и, еп раг1ап( с1е 
Ѕа1атапо : « Ѕ1 с’еѕ( раѕ 

таШеигеих ! » 

Зборувајќи за Саламано, ми рече: 
„Зар тоа не е несреќа?" 


Се ГеппиуаП, « с’еѕ( ци’И 

ауа 11 епсоге ип ѕепПтеп! роиг 
ѕоп со'Л ». 

Му било криво ,дека сакал и 
понатаму да биде интимен со неа“. 

Индиректниот говор преведувачот често го менува во 
директен говор. 

11 т’а с!етапс1е ѕѓ §а пе те 
бе§ои1:аП раѕ еГ ј ’ аѓ геропби цие 
поп. 

Ме прашуваше дали од тоа не се 
гнасам и јас му одговорив: „Не“. 


Ј’аѓ сИг цие с’еГаѓ1 епГепби. 

„В ред“, му одговорив. 

А се случува и менување на директен говор во индиректен: 

Ј’аЈ геропсЈи : « 1Чоп.» 

И одговорив дека не мислам така. 


Употребата на разните видови говор (директен, индиректен и 
слободен индиректен говор) е многу важна одлика на стилот на 
Албер Ками. 
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ЗА ИСПУШТЕНОТО ВО ПРЕВОДОТ 
ИСПУШТАЊЕ ЦЕЈ1И РЕЧЕНИЦИ 


Во категоријата на испуштено во преводот, најпрвин ќе 
наведеме 1 1 (единаесет) реченици што едноставно ги нема, односно 
не се воопшто преведени. 


Маѓѕ ј’а 1 ѓак ип раѕ, ип ѕеи1 раѕ 
еп ауат. 

! = нсма превод 

Еа рпѕоп е!аП 1ои( еп баи! бе 1а 
уШе е(, раг ипе реп!е ѓепеПе, је 
роиуаѓѕ У 011 ' 1а шег. 

= нема превод 

сѓе! еТаѓг уеп, је ше ѕетаѓѕ 
сопгепг. 

= нема превод 

Ј’а1 ѕесоие 1а ѕиеиг е1 1е ѕо1еП. 

= нема превод 

А1о1ѕ је 1иѓ а1 с1етанс1е се ^ие 1е 
сМеп 1иѓ ауап ѓаЈ1. 

= нема превод 

11 пе т’а раѕ герогкЈи. 

= нема превод 

11 сИѕаѓ! ѕеи1етегП : « Ѕа1аиб ! 
СИагодпе !» 

= нема превод 

А се тотегп, оп 1т а арроПе 
<1еѕ Ногѕ-с1’оеиуге ци’е!1е а 
еп§1оипѕ а 1ои1е уИеѕѕе. 

= нема превод 

Оп аигаѓ! сИг с!’ип јасаѕѕетеп! 
аѕѕоигсИ с!е реггисНеѕ. 

= нема превод 

Иа С1§аге11е еѕ! Готбее цие1циеѕ 
теПеѕ р1иѕ 1о1п. 

= нема превод 

Маѓѕ се п’е1а11 раѕ гагѕоппаМе. 

= нема превод 


ИСПУШТАЊЕ ДЕЛОВИ НА РЕЧЕНИЦИ 

Во следните 4 (четири) примери среќаваме одредени делови 
од реченици, што ги бележиме со искосени букви во оригиналот 
кои, немајќи превод, стануваат причина за осакатување на 
оригиналот. 
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Каутопс! а сбапѕге <Је ујѕа§е, 
таѓѕ П п’а пеп сН 1 ѕиг 1е тотеп 1 
е( ршѕ И а с1етатје Л ипе уоѓх 
НитМе ѕ ’И роиуаН гатаѕѕег ѕоп 
тѓ§о1. 

Ремон се измени во лицето, но, не 
рече ништо. 


1Ја%епХ а <1ес1агѓ < 7 и’И 1е роиуагХ 
е!; 11 а ајои 1 е : « Ма 1 ѕ 1а 
ргосИаЈпе ѓо 1 ѕ, 1 и ѕаигаѕ ^и’ип 
а§еп! гГеѕ! раѕ ип § 1 и§по 1 . » 

Полицаецот додаде: „Другпат да 
знаеш дека со полицијата нема 
шега‘\ 


Је Гај арргоиуе : « С’еѕ 1 угај, 1ш 
сч-јс сШ, оп ѕегаН 1а рипШоп ? 

Јас му одобрував. 


Еп (ои 1 саѕ, је п’еПиѕ реи 1 -е(ге 
раѕ ѕиг бе се с|иѓ т’т 1 сгеѕѕаИ 
гееПетепГ, тспѕ ј’еШѓѕ 1ои( а 
Ј(П1 ѕпг с1е се <ун/ пе т ЧшѓгеѕѕаН 
раѕ. 

Во секој случај, можеби не бев 
сигурен во она што навистина ме 
интересираше. 


ЗАКЛУЧОК 

Од изложеното, кое е само избор од грешките во преводот, 
јасно се гледа дека преводот на делото на Албер Ками „Странецот“ 
од француски на македонски јазик содржи доста грешки. Грешките 
ги поделивме во две категории: додаденото и испуштеното во пре- 
водот. Првата грешка - додаденото, преку разните видови грешки 
(граматички, лексички, семантички), битно ја видоизменува 
структурата на оригиналниот текст, додека втората грешка - 
испуштеното, преку нецелосно предадените јазични единици, ја 
намалува вредноста на оригиналниот текст. 
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